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PREPORUČENI PRINCIPI O LJUDSKIM PRAVIMA KOD TRGOVINE LJUDIMA

Primat ljudskih prava

1. Ljudska prava trgovanih osoba će biti centrom svih napora spriječavanja i borbe protiv trgovine ljudima te zaštite, pomoći i obeštećenja žrtava

2. Država ima obavezu prema muđunarodnom pravu da postupa odgovorno u spriječavanju trgovine, da istraži i kazni trgovce te da pomogne i zaštiti trgovane osobe

3. Mjere protiv trgovine ljudima neće negativno utjecati na ljudska prava i dignitet osobe, posebno prava onih kojima je trgovano, migranta, raseljenih osoba, izbjeglica i onih koji traže azil.

Spriječavanje trgovine ljudima

4. Strategije spriječavanja trgovine ljudima će adresirati korijene uzroka trgovine ljudima.

5. Država i međudržavne organizacije će osigurati da njihove intervencije adresiraju faktore koji povečavaju ranjivost na trgovinu ljudima uključujući nejednakost, siromaštvo i sve forme diskriminacije.

6. Država će upotrebljavati svoju odgovornost u identificiranju i iskorjenjenju učešća javnog  sektora ili saučesništvo u trgovini ljudima. Sve javne osobe za koje se sumnja da su implicirane u trgovinu ljudima će biti istražene, suđene i ako su osuđene, adekvatno kažnjene.

Zaštita i pomoć   

7. Trgovane osobe neće biti pritvorene, osuđene ili krivično gonjenje za nelegalnost njihovog ulaska ili boravka u zemlji tranzicije ili destinacije, ili za njihovu upletenosot u nezakonitoj aktivnosti da mjere dokle je ta upletenost direktna posljedica njihove situacije kao trgovane osobe.

8. Države će osigurati da trgovane osobe budu zaštićene od dalje eksplatacije, zlostavljanja, te da imaju pristup adekvatnom fizičkom i psihološkom zbrinjavanje. Takva zaštita i zbrinjavanje neće biti uvjetom suradnje trgovane osobe u sudskim postupcima.

9. Pravna i druge pomoći će biti odobrena trgovanim osobama tokom trajanja bilo kakvih krivičnih, civilnih  ili drugih akcija protiv osumnjičenog trgovca. Država će dati zaštitu i dozvolu za  privremeni boravak žrtavama i svjedocima tokom sudskog postupka.

10. Djeca kao žrtve trgovine ljudima će biti idetificirane kao takve.  Njihove najbolji interes će biti glavna vodilja tokom cijelog vremena..  Djeca žrtve trgovine ljudima će dobiti odgovarajuću pomoć i zaštitu. Sa posebnim osvrtom na njihove posebne ugroženosti , prava i potrebe.

11. Siguran (do moguće mjere dobrovoljni) povratak će biti zagarantiran trgovanim osobama od obje i države primaoca i države porijekla. Trgovnim osobama će biti ponuđena pravna alternativa repatriaciji u slučajevima kada je očigledno zaključiti da takva repatrijacija neće uzrokovat ozbiljan rizik njihovoj sigurnosti i/ili sigurnosti njihove djece.


Krivično gonjenje, kažnjavanje i obeštečenje

12. Država će usvojiti odgovrajuće pravne i druge mjere potrebne za ustpostavu krivičnog dijela trgovine ljudima i njegovih sastavnih dijela 1 te ponašanja koji se odnosi na “trgovinu”.2
13. Države će efektivno istražiti, krivično goniti i sudski riješavati trgovinu ljudima sa sastavnim dijelima te ponašanja, bezobzira da su ta dijela počinjena od strane državnih ili ne-državnih aktera.

14. Država će osigurati da trgovina ljudima, njena sastavna dijela i slični prekršaji predstavljaju  prekršaje za koji se prema nacionalnom zakonu i ugovorima o ekstradiciji osoba može i izručiti.  Država će osigurati da su odgovarajuće procedure izručenja urađene prema međunarodnom zakonu.  

15. Efektivne i proporcionalne sankcije će se aplicirati na pojedince i pravne osobe koje su smatrane krivim za trgovinu ljudima  ili njenim sastavnim dijelovima i sličnim prekršajima.

16. Država će u odgovarajućim slučajevima zamrznuti ili konfiscirati imovinu pojedinaca i pravnih osoba uključenih u trgovinu ljudima.  Koliko je to moguće konfisciranu imovinu treba koristiti za podršku i kompenzaciju žrtava trgovine ljudima.

17. Država će osigurati da sve trgovane osobe imaju pristup efektivnom i odgovarajućem pravnom lijeku.

PREPORUČENE SMJERNICE LJUDSKIH PRAVA KOD TRGOVINE LJUDIMA

Povrede ljudskih prava su i uzrok i posljedica trgovine ljudima.  Prema tome, od suštinske je važnosti da ljudska prava budu centrom bilo kakvih mjera koje se poduzimaju za spriječavanje i zaustavljanje trgovine ljudima. Mjere protiv trgovine ljudima ne smiju negativno utjecati na ljudska prava i dignitet osobe, a posebno na prava onih kojima je trgovano, prava migranata, raseljenih osoba, izbjeglica i azilanata.

Država, gdje je moguće međudržavne i ne-vladine organizacije trebaju razmotriti: 

1. Poduzimati korake kako bi se osiguralo da mjere usvojene za prevenciju i borbu protiv trgovine ljudima nemaju negativan utjecaj na prava i dignitet osoba, niti na one kojima je trgovano.

2. Nacionalne institucije ljudskih prava te relevantni sektori civilnog društva trebaju se konsultirati  sa sudskim i zakonodavnim tijelima u izradi, usvajanju, implementaciji i pregledu legislative, programa i politika protiv trgovine ljudima.

3. Izrada nacionalnih planova akcije protiv trgovine ljudima. Ovaj proces treba iskoristiti da se izgrade veze i partnerstvo između vladinih institucija i sektora civilnog društva uključenih u borbu protiv trgovine ljudima i pomoći za trgovane.

4. Posebno uzeti u obzir pitanja diskriminacije po osnovu spola kad se predlažu mjere protiv trgovine ljudima kako bi se osiguralo da takve mjere nemaju diskriminacijski karakter.

5. Zaštiti prava na slobodu kretanja svih osoba te osigurati da mjere protiv trgovine ljudima ne -narušavaju ovo pravo.

6. Osigurati da zakoni, programi, politike i intervencije protiv trgovine ljudima ne utjeću na prava  svih osoba, uključujući trgovane osobe, da traže ili uživaju azil od krivičnog gonjenja prema međunarodnom zakonu o izbjeglicama, posebno kroz efektivnu aplikaciju prinicipa ne-refoulement.    

7. Uspostaviti mehanizme monitoringa utjecaja zakona, programa, politika i intervencija protiv trgovine ljudima na ljudska prava. Treba razmotriti mogućnosti davanja ove uloge nezavisnim nacionalnim institucijama ljudskih prava gdje takva tijela postoje. Ne-vladine organizacije koje rade na pitanjima trgovine ljudima trebaju biti ohrabrene da učestvuju u monitoringu i evaluaciji utjecaja mjere protiv trgovina ljudima na ljudska prava.

8. Prezentirati detaljne informacije koje se tiću mjera spriječavanja i borbe protiv trgovine ljudima u svojim periodičnim izvještajima UN tijelima nadležnim po međunaordnim ugovorima.3  

9. Osigurati da biltateralni, regionalni i međunarodni ugovori o suradnji  i drugi zakoni i politike koje se tiću trgovine ljudima ne utječu na prava, obaveze i odgovornosti države prema međunarodnom pravu uključujući zakone o ljudskim pravima, humanitarnwe zakone i zakone o izbjeglicama.

10. Ponuditi tehničku i finansijsku pomoć državama i relevantnim sektorima civilnog društva u razvijanju strategije protiv trgovine ljudima na principima ljudskih prava.

Smejrnica 2: Idetifikacija trgovane osobe i trgovaca

Trgovina znači više nego organizirano kretanje osoba u cilju profita.  Kritični dodatni faktor koje razdvaja trgovinu ljudima od krijumčaranja  imigranitima je prisustvo sile, prinude ili prevare kroz ili u nekom dijelu procesa – takva prevara, sila ili prinuda koristi se u svrhu eksplatacije . Dok dodatni elementi koji razdvajaju trgovinu ljudima od krijumčaranja ljudima nekada mogu biti očigledni, u mnogim slučajevima oni su teško dokazivi bez efektivne istrage.  Propust tačnog idetificiranja trgovne osobe će vjerovatno rezultirati daljim povređivanju prava te osobe.  Zbog toga, države imaju obavezu osigurati da takva identifikacija se i dogodi. 

Države također imaju odgovornost u idetificiranju trgovaca koji su uključeni u kontroliranje i eksplatisanje trgovanim osobama.  

Države gdje je to moguće međudržavne i ne-vladine organizacije trebaju razmotriti:

1. Izradu smejrnica i procedura za relevatne državne vlasti i zvaničnike kao policiju, graničnu službu, službenike za imigraciju i druge uključene u detekciju, pritvor, prihvat i procesuiranje iregularnih migranta kako bi dozvolili brzu i tačnu identifikaciju trgovanih osoba. 

2. Osigurati adekvatan trening za relevatne državne vlasti i službenike o idetifikaciji trgovanih osoba i tačne aplikacije smjernica i procedura pomenutih gore.

3. Osigurati suradnju između relevantnih vlasti, službenika i ne-vladinih organizacija da bi se omogućila idetifikacija i tipovi pomoći trgovanim osobama. Organizacija i implementacija takve suradnje treba biti formalizirana kako bi se maksimalizirali efekti.

4. Idetificirati odgovarajuće tačke intervencije kako bi upozorili potencijalne migrante o mogućim opasnostima i posljedicama trgovine te dali informacije koje im daju mogučnost da traže pomoć kada im je potrebna.

5. Osigurati da trgovane osobe nisu kažnjene za povrede imigracijskih zakona i za aktivnost u koju su uključeni kao posljedicu njihove situacije trgovane osobe.

6. Osigurati da trgovane osobe nisu u bilo kojim okolnostima držane u pritvoru ili drugih oblika zatočenja. 

7. Osigurati postojanja procedura za primianje i razmatranje zahtijeva za azil od obe grupe i trgovanih i krijumčarenih osoba te da je princip ne-refoulmenta poštovan.

Smejrnica 3: Istraživanja, analize, evaluacija i širenje informacija

Efektivne i realistične strategije protiv trgovine ljudima moraju biti bazirane na tačnim   informacija, iskustvima i analizi. Od suštinske je važnosti da sve strane uključene u izradu i implementaciju ovih strategija imaju jasno shvatanje ovih pitanja.

Mediji imaju važnu ulogu u podizanju svijesti o fenomenu trgovine ljudima dajući tačne informacije  u skladu sa profesionalnim etičkim standardima.

1. Usvajanje i konstantno korištenje međunarodno usvojenih definicije trgovine sadržane u  Protokolu iz Palrema5.

2. Standarizirano priklupljanje statističkih podataka o trgovini ljudima i sličnih kretanja (kao što je krijumčarenje) koji mogu uključivati elemenat trgovine.

3. Osigurati da podaci koji se tiču  trgovanih osoba su podjeljene po strosti, spolu, nacionalnosti i drugim relevatnim karekteristikama.

4. Poduzimanje, podržavanje i sastavljanje istraživanja o trgovini ljudima. Takva istraživanja trebaju biti postavljena na čvrstima etičkim principima uključujući shvatanje potrebe da se   trgovanie osobe neviktimiziraju. Istraživačke metodologije i tehnike tumačenja trebaju biti visokog kvaliteta.

5. Monitoring i evaluacija odnosa između namjene zakona protiv trgovine ljudima, politika i intervencija i njihovog stvarnog učinka.  Posebno razdvajući mjere koje stvarno smanjuju problem trgovine ljudima i mjera koje imaju efekat prebacivanja problema iz jednog mjesta ili grupe u neko drugo mjesto.

6. Prepoznavanje važnog doprinosa koje imaju osoba koje su doživile trgovinu ljudima, na striktno dobrovoljnoj osnovi, na izradu i implementaciju intervencija protiv trgovine ljudima i evaluiranja njihovog učinka. 

7. Prepoznavanje važne uloge ne-vladinih organizacija u poboljšanju sprovođenja zakona o trgovini ljudima dajući vlastima informacije o incidentima i uzorcima trgovine ljudima.

Smjernica 4: Osiguranje adekvatnog prvanog okvira

Nedostatak posebne i adekvatne legislative o trgovini ljudima na nacionalnim nivoima je identicirano kao najveća prepreka u borbi protiv trgovine ljudima.  Postoji urgentna potreba harmoniziranja pravnih definicija, procedura i suradnja na nacionalnim i regionalnim nivoima u skaldu sa međunarodnim standardima. Izrada odgovarajućih pravnih  okvira koji su konzistentni sa relevatnim međunarodnim instrumentima  i standardima će također igrati važnu ulogu u prevenciji trgovine i sličnih eksplatacija. 

Država treba razmotriti:

1. Mjenjanje i usvajanje nacionalne legislative u skaldu sa međunarodnim standardima tako da krivično dijelo trgovine je jasno definirano u nacionalnom zakonu i date detaljne smjernice po njegovim raznim kažnjivim elementima.  Sve prakse pokrivene prema definiciji trgovine ljudima kao što su dužničko ropstvo, prisilni rad, ili prisilna prostitucija trebaju biti kriminalizirane.

2. Usvojiti legislative koja bi dala gdje je to potrebo krivičnu odgovornost pravnim osobama za dijela trgovine dodtano odgovornosti fizičkih osoba.  Pregled sadašnjih zakona, administrtivne kontrole,  i uvjetima izdavanja dozvola poslovima koji mogu poslužiti kao zavjesa za trgovinu ljudima kao što su biro za brakove, agencije za zapošljavanje, putne agencije, hoteli i servisi pratnje.

3. Izrada legislativnih odredaba za efektivnu i proporcionalnu krivičnu kaznu (uključujući kazne zatvora do ekstradicije u slučaju pojedinaca). Gdje je to moguće, legislativa treba osigurati dodatne kazne za osobe koje su proglašene krivim za trgovinu ljudima u otežanim okolnostima uključujući dijela trgovine djecom ili dijela koja su počinjena ili u sačešništvu državnih službenika.  

4. Usvajanje legislativnih odredaba za konfiskaciju instrumenata trgovine ljudima ili prekršaja.  Gdje je to moguće, legislativa treba specifizirati da će konfiscirani prinosi trgovine ljudima biti korišteni u korist žrtava trgovine ljudima.  Treba razmotriti uspostavljanje fondova za  kompenzaciju žrtava trgovine ljudima i korištenje konfiskovane imovine za finansiranje takvih fondova.

5. Legislativa treba spriječiti krivično gonjenje osoba, njihov pritvor i kažnjavanje za nezakonit ulazak ili boravak ili aktivnosti u koje su oni uključeni kao direktnu posljedicu njihove situacije kao trgovanih osoba.

6. Osigurati da je zakonska zaštita trgovanih osoba ugrađena u legislativu protiv trgovine ljudima uključujući zaštitu od trenutnih deportacija ili povratka gdje postoje osnovane sumnje da će takva deportacija ili povratak predstavljati visoki rizik sigurnosti trgovanim osobama ili njenoj ili njegovoj obitelji.  

7. Dati zakonsku zaštitu trgovanim osobama koje se dobrovoljno slože surađivati sa agencijama za sprovođenje zakona, uključujući njihovo pravo da ostanu zakonski unutar zemlje destinacije u vrijeme trajanja bilo kakvih zakonskih procedura.

8. Uspostaviti efektivne odredbe kako bi trgovane osobe dobile informacije o svom pravnom statusu i pomoć na jeziku koji oni razumiju kao i odgovarajuću socijalnu zaštitu za ispunjenje njihovih trnutnih potreba.

9. Osigurati da trgovane osobe imaju zakonsko pravo na civilnu tužbu protiv navodnih trgovaca.

10. Da su date zakonske garancije zaštite svjedoka.

11. Napraviti zakonske odredbe kažnjavanja javnog sektora kod sučesništva ili upletenosti u trgovinu ljudima ili sličnim eksplatacijama.

Smjernica 5: Osigurati adekvatan odgovor tijela koji sprovode zakon

Iako postoje dokazi da se trgovina ljudima povećava u svim regionima svijeta,  samo nekoliko trgovaca je uhvaćeno.  Efektnije sprovođenje zakona će izazvati obeshrabrenje trgovaca i tako imati direktan utjecaj na uzroke i potrebe za trgovinom.

Adekvatano odgovor tijela koji sprovode zakon na trgovinu ljudima ovisi o surdanji trgovanih osoba ili drugih svjedoka.  U mnogim slučajevima pojedinci oklijevaju ili nisu u mogućnosti prijaviti trgovce ili služiti kao svjedoci jer nemaju povjerenja u policiju te sudski sistem i/ili postoji nedostatak efektivih zaštitnih mehanizama.  Ovi problemi su kompliciraju kad su službenici tijela za sprovođenje zakona  involvirani ili sučesncii trgovini ljudima.  Jake mjere se trebaju poduzeti kako bi se osiguralo da su takvi slučajevi istraženi, krivično gonjeni i kažnjeni.  Sigurnost trgovane osobe i senzitiviranost prema njoj treba biti glavni vodilja za službenike koji sprovode zakon.  Ova odgovornost ostaje na istražitelju i ne može biti ukinuta. 

Države, gdje je to moguće, međudržavne i ne-vladine organizacije trebaju razmotriti:

1. Senzitiviziranje tijela za sprovođenje zakona na njihovu primarnu odgovornost osiguranja sigurnosti i trenutnu zaštitu trgovanih osoba.

2. Osigurati da je osoblje tijela za sprovođenje zakona adekvatno obučeno o istrazi i krivičnom gonjenju slučajeva trgovine ljudima.  Ova obuka treba biti senzitivizirana na potrebe trgovanih osoba, posebno žena i djece i treba shvatiti praktičnu vrijednost osiguranja podstreka za trgovane osobe i drugih da prijave trgovce.  Uključenost relevantnih ne-vladinih organizacija u takvoj obuci treba biti razmotreno kao sredstvo povečanja važnosti i efektivnosti.

3. Osigurati vlastima za sprovođenje zakona adekvatne istražne moći i tehnike koje bi omogućile efektivnu istragu i krivično gonjenje osumnjičenih trgovaca.  Država treba ohrabriti razvoj proaktivnih istražnih procedura  koje izbjegavaju prenaslonjenost na svjedočenje svjedoka.

4. Uspostaviti posebne jedinice protiv trgovine ljudima (sastavljene od muškaraca i žena) kako bi se promovirala sposobnost i profesionalizam.

5. Zagarantirati da će trgovci ostati u fokusu strategija protiv trgovine ljudima i da tijela za sprovođenje zakona netrbaju stavljati trgovane osobe u rizik da budu kažnjene za prekršaje počinjne kao posljedica njihove sitacije.

6. Implementirati mjere kako bi osigurali da operacije “oslobađanja” dalje ne povrjeđuju prava i dignitet trgovanih osoba.  Takve operacije terbaju biti poduzete onda kada su uspostavljene odgovarajuće procedure koje će odgovoriti na potrebe oslobođenih trgovanih osoba.

7. Senzitiviziranje policije, tužitelja, granične službe, imigracije i sudskih vlasti, socijalnih i javnih zdrastvenih radnika o problemu trgovine ljudima i osigurati odredbe specijalizirane obuke u idetificiranju slučajeva trgovine ljudima, borbe protiv trgovine ljudima i zaštite prava žrtava.

8. Napraviti odgovarjućie napore za zaštitu pojedinaca žrtava trgovine ljudima tokom istrage i u sudskom procesu za svaki naredni period kada sigurnost trgovanih osoba to zahtijeva. Odgovarajući programi zaštite mogu uključiti nešto od slijedećih elemenata: idetifikaciju sigurnosti mjesta u zemlji destinacije, pristup neovisnom pravnom savjetovanju, zaštita idetiteta tokom pravnih procedura, idetifikacija opcija za nastavak boravaka, premještenja ili repatriacije.

9. Ohrabriti tijela za sprovođenje zakona da rade u partnerstvu sa ne-vladinim agencijam kako bi osigurali da trgovane osobe dobije potrebnu zaštitu i pomoć. 

Smjernica 6: Zaštita i pomoć žrtvama

Krug trgovine ljudima ne može biti razbijen bez obračanja pažnje na prava i potrebe onih sa kojima je trgovano.Odgovarajuća zaštita i pomoć treba biti omogućena svim trgovanim osobama bez diskriminacije.

Država, gdje je to moguće, međudržavne i ne-vladine agencije trebaju razmotriti:

1. Osigurati u saradnji sa ne-vladinim sektorom, osiguranu i adekvatnu sigurnu kuću koja zadovoljava potrebe trgovanih osoba. Pravila takve sigurne kuće netrebaju postati kontigent spremnosti žrtava da svjedoće u krivičnim procedurama. Trgovane osobe ne bi trebalo držati u imgraciskim centrima, drugim ustanovama detencije ili kućama za skitnice.

2. Osigurati u saradnji sa ne-vladnim organizacijama da trgovane osobe imaju pristup zdravstvenoj zaštiti i savjetovanju.  Od trgovanih osoba se nesmije zahtijevati da prihvate takvu vrstu podrške i pomoći i oni ne bi trebali biti subjektom obaveznog testiranja na bolesti uključujići HIV/AIDS.  

3. Osigurati da trgovane osobe budu informirane o svojim pravima pristupa diplomatsko konzularnim predstavništvima  njihovih nacionalnih država.  Radnici koji rade u ambasadama i konzulatima trebaju imati odgovarajuću obuku kako bi odgovorili na zahtijeve trgovanih osoba.  Ove odredbe se nesmiju odnositi na trgovane osobe koje traže azil.        

4. Osigurati da pravne procedure u kojima se odnose na trgovane osobe ne prejudiciraju njihova prava, dignitet i fizičku ili psihološku dobrobit. 

5. Dati trgovanim osobama pravnu i drugu pomoć u vezi sa bilo kakvim krivičnim, civilnim i drugim akcijama protiv trgovaca/eksplatatora. 

6. Osigurati da su trgovane osobe zaštićene od zlostavljanja, prijetnji ili maltretirnaja trgovaca ili njihovih suradnika.  U tom smilsu ne smiju se javno objaljivati identiteti trgovanih osoba  i njihova privatnost treba biti zaštićena i poštovana do nejveće moguće mjere uzimajući u obzir prava optuženih na pravično suđenje.  Trgovane osobe moraju biti obavještene unaprijed o teškoćama kod zaštite svjedoka i be bi se smijeli davati netačni i neralistični očekivanja u vezi sa sposobnostima tijela za sprovđenje zakona u tom smilsu.

7. Osigurati siguran i gdje je moguće dobrovoljan povratak trgovanih osoba, istražujući mogućnosti boravka u zemlji destinacije ili premještenja u treću zemlju u posebnim okolnostima (e.g. spriječiti ponavljanje ili u slučajevima gdje je ponovljanje trgovine smatrano mogućim).

8. U partnerstvu sa NVO-a, osigurati da trgovane osobe koje se vrate u zemlju porijekla imaju pomoć i podršku, omogućiti njihovu socijalnu reitegraciju i spriječiti ponavljanje trgovine.  Mjere trebaju biti poduzete kako bi se osigurala odgovarajuća psihološka  i zdrastvena zaštita, stanovanje, usluge obrazovanja i zaposlenja za povratnike 

Smjernica 7: Sprijčavanje trgovine ljudima

Stratgije protiv trgovine ljudima trebaju uzeti u obzir potrebe nastajanja trgovine.  Države i ne-vladine organizacije trebaju razmotiri faktore koje uzrokuju ugroženost prema trgovini ljudima, uključujući nejednakost, siromaštvo i sve forme diskriminacije i predrasuda. Efektivne preventivne stratgije trebaju biti bazirane na postojećim iskustvima i tačnim informacijama. 

Države u partnerstvu sa međudržavnim i ne-vladinim organizacijama  i gdje je moguće, uz korištenje politika i programa o suradnji, trebaju razmotriti:

1. Analiziranje fakotra koji generiraju zahtijeve za ekplatacijskim komercijalnim sksualnim servisima  i eksplataciskim radom i izradu jakih zakonskih mjera, politika te drugih načina adresiranja pitanja

2. Izradu programa koji pružaju opcije za dalji život, ujključujući osnovno obrazovanje, obuka vještina i pismonosti, posebo za žene i druge tradiconalno ugrožene grupe.

3. Poboljšanje pristupa djece obrazovnim mogućnostima i povečanje pohađanja škola posebno od strane ženske djece.

4. Osigurati da potencijalni migranti, posebno žene, su odgovarajuće informirane o rizicima migracije (e.g. eksplatacije, dužničkog ropstva, zdrastvenih pitanja te pitanja sigurnsoti osoba uključujući izloženost HIV/SIDA) te kao mogućnosti dostupne za legalnu, ne-eksplativnu migraciju. 

5. Izradu javnih kampanja osvješčivanja ciljanih da povečaju shvačaanja opasnosti trgovine ljudima.  Takve kapmanje trabaju iformarati o kompleksnosti problema trgovine ljudima i iznjeti razloge zašto pojedinci mogu poduzeti potencijalno opasne odluke migracije.

6. Pregled i modificiranje politika koje tjeraju ljkude na iregularne i ranjive migracije rada.  Ovaj proces treba razmotriti utjecaja represvnih mejra te diskriminacijskih nacionalnosti, imovine, imigracije, emigracije i migrantskih zakona o radu.

7. Ispitivanje kapaciteta povečanja mogućnosti za legalnim, obečavajućim i ne-eksplatativnim radnim migracijama.  Promocija radne migracije od strane države treba biti ovisna o postajanju redovnih i superviziskih mehanizama zaštite prava migrantskih radnika.

8. Jačanje kapaciteta agencija za sprovođenje zakona u hapšenju i krivičnom gonjenju onih uključenih u trgovinu ljudima kao preventivne mjere. Ovo uključuje da se agencije za sprovođenje zakona  rade u skladu sa svojim zakonskim obavezama.

9. Usvajanje mjera za smanjenje ugroženosti osiguranjem da se odgovarajući pravni dokumenti za rođenje, državljanstvo i brak odobreni i dostupni svim osobama.

Smjernica 8: Posebne mjere za zaštitu i podršku djece žrtava trgovine 

Posebne fizičke, psihološke i psihosocijalne štete koje su proživjela djeca žrtve trgovine i njihova ugroženost od eksplatacije traže da budu tretirane odvojeno od odraslih trgovanih osoba u zakonima, politikama, programima i intervencijama. Najbolji interest djeteta mora biti od primarnog značaja  u svim akcijama koji se tiću trgovane djece, bilo da je poduzeto od javnih ili privatnih institucija socijalne zaštite, sudova, administrativnih vlasti ili legislativnih tijela. Djeca žrtve trgovine trbaju dobiti odgovarajuću podršku i zaštitu  i uzeti u obzir njihove posebna prava i potrebe.

Država, gdje je to moguće i međudržavne i ne-vladine organizacije trebaju razmotriti dodatno mjerema istaknutim u smejrenicima pod brojem šest.

1. Osigurati da definicja trgovine djecom u zakonu i u politikama reflektira potrebu za njihovom   zaštitom  uključujući odgovrajuću pravnu zaštitu. Posebno u skladu sa Protokolom iz Palerma , dokazi o prevari, sili, prinudi nisu dio dio definicije trgovine kada je uključena osoba djete.

2. Osigurati da postoji procedura za rapidnu idetifikaciju djece žrtava trgovine.

3. Osigurati da djeca koja su žrtve trgovine nisu subjektom krivičnih procedura ili sankcija za dijela-prekršaje koje se odnose na situaciju trgovane osobe.

4. U slučaju kada djeca nisu u pratnji roditelja-staratelja poduzeti korake za idetifikaciju članova porodice.  Nakon ocijene rizika i konsultacije sa  djetetom mjere trebaju biti poduzete kako bi se omogućilo spajanje trgovanog djeteta sa njegovom porodicom kada je to u najboljem interesu djeteta.

5. U situacijama gdje siguran povratak djeteta njegovoj porodici nije moguć ili takav povratak niju u najboljem interesu djeteta uspostaviti adekvatne aražmane zaštite djete poštivajući prava i dignitet trgovanog djeteta.

6. U obje situacije koje se tiću prethodna dva paragrafa osigurati da djete koje može samo formirati svoje mišljenje uživa pravo da iskaže takvo mišljenje slobodno u svim stvarima koje se tiću njega ili nje, posebno kada se tiće odluka o njegovom mogučem povratku porodici, i ocijeniti mišljenje djeteta u skladu sa njenim-njegovim godinama i zrelosti.

7. Usvojiti specijalizirane politike i programe zaštite i podrške djetetu žrtvi trgovine. Djeci treba biti omogućena odgovarajuća fizička, psihološka, pravna, obrazovna, zdrastevna zaštita i stanovanje. 

8. Usvojiti mjere neophodne za zaštitu prava i interesa djeteta u svim fazama krivične procedure  protiv navodnih prekršitelja i tokom procedure za dobivanje obeštećenja.

9. Zaštiti kada je potrebno privatnost i identitet djeteta žrtve i poduzeti mjere kako bi se izbjeglo širenje informacija  koje bi vodile do njegove idetifikacije.

10. Usvojiti mjere adekvatne obuke posebno pravne i psiholočke obuke osoba koje rade sa djecom žrtvama trgovine.

Smjernica 9: Pristup pravnom lijeku

Trgovane osobe kao žrtve povrede ljudskih prava imaju međunaorodno priznato pravo na adekvatan i odgovarajuči pravni lijek. To pravo nije često dostupnio trgovanim osobama zato što nemaju često informacije o mogućnostima i procesu prava na pravni lijek, uključujći kompenzaciju, za eksplataciju trgovine i ostale slične eksplatacije. Kako bi se prevazišao ovaj problem, pravna i druga materijalna pomoć treba biti dostupna trgovanim osobama kako bi implemetirali prvao na adekvatan i odgovarajući pravni lijek. 

Države, gdje je moguće, međudržavne i ne-vladine organizacije, trebaju razmotriti:

1. Osigurati da žrtve trgovine imaju sprovedneo pravo na pravično i adekvatno suđenje uključujući sredstva do potpune rehbilitacije.  Ovi pravni lijekovi mogu biti krivične, civilne i upravne prirode.

2. Osigurati informacije kao pravnu i drugu zaštitu kako bi omogučili trgvanim osobama pristup pravnom lijeku. Procedure za pravne lijekove trebaju biti jasno objašnjene u jeziku koji razumije trgovana osoba.

3. Uspostaviti aranžmane kako bi trgovana osoba ostala u sigurnosti u zemlji u kojoj traži pravni lijek u vrijeme trajanja bilo kakve krivične, civilne ili administrativne procedure.

Smjernica 10: obaveze mirovnih snaga, civilne policije, humanitarnih i diplomatskog osoblja. 

Direktno ili indirektno učešće mirovnih snaga, civilne policije, humanitarnog i diplomatskog osoblja u trgovini ljudima ima posebne implikacije.  Države, međudržavne, i ne-vladine organizacije su odgovorne za akcije onih pod njihovom odgovornsoti i zbog toga imaju odgovornost da poduzmu efektivne mjere spriječavanja učešća njihovih državljanja ili uposlenika u trgovini ljudima i sličnim eksplatacijama. Od njih se također zahtijeva da pomno istraže sve navode trgovine ljudima i slične eksplatacije i da osiguraju i primjene odgovarajuće sankcije na osobe koje su pronađene u trgovini ljudima. 

Države, i gdje je moguće, međudržavne i ne-vladine organizacije , trebaju razmotriti: 

1. Osigurati obuke koji adresiraju trgovinu ljudima i jasno istiću očekivane standarde ponašanja prije i nakon angažmana mirovnih snaga, snaga u izgradnji mira, civilnu policije, humanitarnog i diplomatskog osoblje.  Ova obuka treba biti izrađena  u  okviru ljudskih prava i izvedena od trenera sa iskustvom.

2. Osigurati da su procedure zapošljavanje, namještenje i prebacivanje (i za privatne izvođače i pod-izvodače ugovora)  stroge i transparentne.

3. Osigurati da ljudi koji su zaposleni u konteksu mirovnih operacija, izgradnje mira, civilne policije, humaitarnih i dipolomatskih misija nisu involvirani u trgovinu ljudima i sličnim eksplatacijama ili korištenju usluga osoba gdje postoje osnovana sumnja da su te osobe trgovane.  Ova obaveze pokriva saučesništvo u trgovni ljudima u smislu korupcije ili udruženja sa bilo kojom osobom ili grupom za koje se osnovano sumnja da su upleteni u trgovinu ljudima ili sličnim eksplatacijama. 

4. Izradu i usvajanje posebne regulative i kodova ponašanja koji uspostavljaju stadarde ponašanja i posljedice nepostupanja prema tim standardima.

5. Zahtijevati od svog osoblja zaposlenog u mirovnim snagama, izgradnji mira civilne polcije humaitarnih i dipolomatskih misija da prijave o bilo kakve sumnje o trgovini i slične eksplatacije .  

6. Uspostaviti mehanizme za sistematsku istragu svih navoda trgovine i sličnih ekplatacija u koje je upleteno osoblje zaposleno u kontekstu mirovnih operacija, izgradnje mira, civilne policije, humanitarnig i diplomatskog osoblja.

7. Konzistento primjenjivati odgovarajuće krivične, civilne ili administrativne sankcije prema osoblju dokazanom da su bili upleteni ili sačesnici u trgovini ljudima ili sličnim eksplatacijama. Međudržavne i ne-vladine organizacije trebaju primjeniti disciplinske sankcije za osobe upletene u trgovinu ljudima i sličnim eksplatacijama dodatno ili neovisno od krivičnih sankcija  ili drugih sankcija određenim od države na koju se odnosi.

Smjernica 11: Suradnja i kordinacija između Država i regiona

Trgovina ljudima je regionalni i globalni problem na kojem se nemože uvijek efikasno raditi na nacionalnim nivoima: jačanje odgovora može rezultirati pomjeranjem trgovine ljudima na druga mjesta.  Međunarodna, multilateralna, bilateralna suradnja može odigrati važnu ulogu u borbi protiv trgovine ljudima. Takva suradnja je posebno krucijalna između zemalja u različitim fazama kruga trgovine ljudima.

Države, i gdje je moguće, međudržavne i ne-vladine organizacije, trebaju razmotriti.

1. Usvajanje bilateralnih ugovora koje teže prevenciji trgovine ljudima, sa zaštitom prava i digniteta trgovanih osoba i promoviranje njihove skrbi.

2. Nuditi, ili na bileteralnim osnovama ili kroz multileteralne organizacije, tehničku i finansijsku pomoć državama i relevatnim sektorima civilnog društva u cilju promoviranja razvoja i implementacije strategija protiv trgovine ljudima baziranim na ljudskim pravima.

3. Elaborirati regionalne i podregionalne ugovore o trgovni ljudima, koristeći Protokol iz Plaerma i relevante međudržavne standarde ljudskih prava  kao osnovnu liniju ili okvir.

4. Usvajti ugovore o radnoj migraciji koji mogu uključivati odredbe za minimum standarda rada, modele ugovora, modele repatriacije, ect. u skaldu sa postojećim međunarodnim standardima. Države su ohrabrene da podrže ili primjene sve takve sporazume u cilju da pomognu eliminaciji trgovine ljudima i slične eksplatacije.

5. Razvijati aražmane suradnje koji omogućuju rapidnu identifikaciju trgovanih osoba uključuju razmjenu informacija u vezi sa njihovom nacionalnošču i prava boravka.

6. Uspostaviti mehanizme koji bi omogučili razmjenu informacija koje se tiču trgovine i njihovih metoda rada.

7. Izraditi procedure i protokole za izvođenje proaktivnih zajedničkih istraga od strane vlasti i različitih država. Prepoznavajući vrijednosti direktnog kontakta trebaju se instalirati odredbe direktnog prebacivanja zahtijeva za pomoć između lokalnih  vlasti kako bvi se osiguralo da su takvi zahtijevi rapidno odrađeni i ubrazana i razvijena suradnja na radnom nivou.

8. Osigurati suradnju između pravosudnih organa država u istragama i sudskim procesima koje se odnose na trgovinu ljudima i sličnim prekršajima, posbno kroz zajedničke metodologije krivičnog gonjenja i zajedničke istrage.  Ova suradnja bi trebala uključivati pomoć u idetificiranju i intervijurinaju svjedoka uzimjaući u obzir njihovu sigurnost, u identificiranju, očuvanju dokaza, u izradi i služenju pravnim dokumentima neophodnim da se osiguraju dokazi i svjedoci, u sprovođenju presuda.

9. Osigurati da su zahtijevi za ekstradiciju po prekršajima u trgovini ljudima urađeni od strane vlasti bez odlaganja.

10. Uspostaviti mehanizme konfiskacije imovine trgovaca. Ove aražmani trebaju imati odredbe pomoći u idetificiranju, pračenju, smrzavanju i konfisciranju imovine u vezi sa trgovinom ljudima i slične eksplatacije.

11. Razmjenu informacija i iskustava koje se odnose na implementaciju programa pomoći, povratka i integracije maksimizirajući utjecaj i efektivnosti. 

12. Ohrabrati i omogućiti suradnju između NVO i drugih organizacija civilnog društva u zemljama porijekla, tranzita i destinacije. Ovo je posebno važno kako bi se osigurala podrška i pomoć trgovanim osobama koje su repatrirane. 

1 Za ove prinicipe i smjernice “komponentna dijela” i “komponentni prekršaji” trgovine ljudima će uključivati slijedeće regrutiranje, transport, transfer, skrivanje/pružanje utočišta ili prihvat osoba preko osamnaest godina strosti putem prijetnje ili upotrebe sile ili drugih oblika prinude, otmice, prevare, obmannjivanja u svrhu eksploatacije. Regrutiranje, transport, transfer, skrivanje/pružanje utočišta ili prihvat osoba ispod osamnaest godina strosti predstavlja “komponentno dijelo” ili komponentni prekršaj” trgovine djecom” . Izvor UN Protokol o sprječavanje, zaustavljanje i kažnjavanje trgovine ljudima, naročito ženama i djecom Dodatak Konvenciji o Trans-nacvionalnom organiziranom kriminalu , ćlan 3(a).


2 Za ove prinicipe i smjernice ponašanje i prekršaj koji se “odnosi” na trgovinu ljudima uključuje: Eksplataciju  iskorišćavanje prostitucije drugih ili druge oblike seksualnog iskorišćavanja, prisilni rad ili usluge, ropstvo ili praksu sličnu ropstvu: Izvor:  UN Protokol o sprječavanje, zaustavljanje i kažnjavanje trgovine ljudima, naročito ženama i djecom Dodatak Konvenciji o Trans-nacvionalnom organiziranom kriminalu , ćlan 3(a).





3 UN tijela nadležna prema međunardnim ugovorima uključuju Komitet za ljudska prava , Komitet za ekonomska i socijalna, i pitanja kulture., Komitet za eliminaciju diskriminacije prema ženama, Komitet za elimienaciju rasne diskriminacije, Komitet protiv torture, i Komitet za prava djeteta.


5 UN Konvenciju protiv transnacionalnog kriminala i Protokol za sprječavanje, zaustavljanje i kažnjavanje trgovine ljudima, naročito ženama i djecom uz ovu Konvenciju.  "Trgovina ljudima" znači regrutiranje, transport, transfer, skrivanje/pružanje utočišta ili prihvat osoba, putem prijetnje ili upotrebe sile ili drugih oblika prinude, otmice, prevare, obmannjivanja, zloupotrebe vlasti ili stanja ugroženosti, davanja ili primanja novca ili beneficija za dobijanje pristanka osobe koja ima kontrolu nad nekom osobom, u svrhu eksploatacije. Eksplatacija uključuje, i u najmanjoj mjeri, iskorišćavanje prostitucije drugih ili druge oblike seksualnog iskorišćavanja, prisilni rad ili usluge, ropstvo ili praksu sličnu ropstvu, pokornost ili uzimanje organa; Pristanak žrtve trgovine ljudima na namjeravanu eksploataciju izloženu u tački (a) ovog člana bit će nevažan kada je upotrijebljeno neko sredstvo predviđeno tačkom (a); Regrutiranje, transport, transfer, skrivanje ili prihvat djeteta radi eksplatacije smatrat će se trgovinom ljudima čak kada ne uključuje nijedno sredstvo predviđeno tačkom (a) ovog člana;  "Dijete" znači osobu ispod 18 godina starosti.�  





